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Welcome to the first issue of Keshif!

If you read these lines, it means that you have already made the discovery
of our journal - kegsf-i kesif, so to speak.

It was last summer when two of the editors, Ercan Akyol and Gisela Prochazka-Eisl,
were sitting in the pizzeria of the University Campus, their bodies bent over a pizza and
their full focus on a scan displayed on their smartphones. As they tried to decipher an
intriguing detail from an Ottoman handwriting, they talked about the joys of reading
Ottoman manuscripts, and of the manyfold surprising treasures they hide within. This
seemingly unremarkable event actually marked the birth of later-to-be-named Keshif
journal. It was not difficult to get Aysu Akcan excited about this idea. She was
inmediately on board too.

Now, almost a year later, we are thrilled to launch the first issue of Keshif. This volume
gathers twelve contributions from internationally renowned scholars as well as from
young researchers and, finally, also from us, the "hosts”. Keshif became the colorful
mosaic we dreamed for it to be, as it includes a broad range of texts— from a recipe for
a paste against constipation, a book list and an Anatolian inscription, a stray letter from
an Ottoman diplomat, the introduction to a hitherto unknown history of the Arme-
nians, to notes on bibliomancy, genealogy and family matters, on the construction of a
bridge in Bosnia, a calculation of the apocalypse and a polemic poem on the Turks.

Not all of the original texts included in the contributions are carefully and neatly
written, it is, therefore, no surprise that some words have remained indecipherable. For
this reason, Keshif’s final chapter summarises these illegible or debatable words and text
passages, in an attempt to encourage all our readers to take up the challenge to partici-
pate in solving them.

Without further adue, we would like to wish you a pleasant read and to kindly remind
you that we very much appreciate your feedback — be it suggestions, constructive
criticism or ideas for improvement.

Vienna, March 2023

Gisela, Ercan and Aysu

And please bear in mind: No text is too short to be published in Keshif!
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ESUN A FOT STTOHATURK
et

A ma ‘cun Recipe from the 18th Century

Aysu Akcan’

Context
In a manuscript at the Istanbul University Library MS no. 3688 in folio 125a we find the
ingredients and preparation description of a paste (ma ‘ctn).

This manuscript is one of the copies of Lami ‘1 Celebi’s (1472- 1532 AD) widely-read
work ‘Ibretniima.' In a preface of his Serefii'l-insan, Lami‘i Celebi referred to the name
of this work ‘Ibretname.?> On the other hand, this work is well-known and referred to as
‘Ibretniima in many works and copies.3 The titles ‘Tbretniima and ‘Ibretnadme can be
found in this manuscript's colophon (1a) as an illustration of this case.

This copy was compiled in 16 Sa ‘ban 1188 Hijri ( 22 October 1774 AD), the copiest
was Ahmed bin el-hacc Mehmed bin el-hacc Abdi’l-kerim.4 Unfortunately, I can as-

sociate neither the work itself nor Lami‘i Celebi, nor the colophon with the paste recipe.

Keywords: Recipe, paste, plants, substances, ‘Ibretniima, ‘ibretname, Lamii Celebi,

18th century

PhD Candidate, Department of Near Eastern Studies, University of Vienna

aysu.akcan@univie.ac.at; Visiting Instructor, Foundations Development Directorate, Sabanci

University, aysu.akcan@sabanciuniv.ac.at

ORCID: https://orcid.org/0000-0003-2740-7946

! Kut, Glinay. “Lamii Chelebi and His Works “ Journal of Near Eastern Studies, Vol. 35 No. 2 (1976):
81

2 Egri, Saadettin. Lami’t Chelebi Serefii'l-insdn The Debate on Creation Between Man n Animals
Before the Sultan. Vol 2, (Boston: The Department of Near Eastern Languages and Civilizations
Harvard University, 20m1): 17.

3 see Giinay Kut, “Ibretndme” TDV Islam Ansiklopedisi (DIA), 2000, XXI, 76-77.

4 “Kitab-1 Mevlana Lami ‘1 Celebi li-muharirrihi el-fakir [...] el-hakir Ahmed bin el-hac Mehmed bin

el-hac Abdii’l-kerim sene 1188 sa‘banii’l-mua‘zzam 16” Istanbul University Library MS no. 3688, 1a.
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Transcription
ma ‘ctun-1 miileyyin terkibi beyan olinur
sinameki yapragi mahmudiye [...]
dirhem dirhem dirhem
40 10 5
cevz-i bevva mastaki zencebil-i ebyaz
dirhem dirhem dirhem
30 10 27
corek oti kakule-i kebir kinmtirtir
dirhem dirhem dirhem
5 5 8
ravend-i Cini akgtinliik ‘asel-i musaffa
dirhem dirhem dirhem
10 5 500

bu mezkiru l-ism olan ecza’lar sahk idiib ‘asel ile beraber hall ide ol ‘aseli kaynadub
ba ‘dehu andan sofira ceke ceke yogira evvel dort miskal isti ‘mal ide andan tabi ‘at1 her ne
mikdar ider ise isti ‘mal ide tic ‘amelden sofira kat ‘ ide

Translation

Description of the preparatin of a laxative paste
senna Leaf scammony [...]
128 gr> 32 gr. 16gr.
nutmeg mastic white ginger
96 gr. 32 gr. 86,4 gr.
nigella seed big cardamon cream of tartar
16 gr. 16 gr. 25,6 gr.
chinese rhubarb white frankincense clarified honey
32 gr. 16 gr. 1600 gr.

5 Calculated approximately on the basis of 3.2 grams per dirhem.



i

The aforementioned ingredients should be mixed by pounding and blending with
honey. And this honey should be boiled, and then kneaded by streching and firstly 20
grams of it should be used [for each one-time]. And then one should eat from it as much

as the appetite gratifies. One should stop using it after three times.

Facsimile
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A Book List from the Early 17th Century
Ercan Akyol

Context
The folio 123a of the Ziibdetii'l-es ‘ar, registered in the Sehit Ali Pasa Collection of the
Siileymaniye Manuscript Library, contains a list of books. Some of these books belonged
to the early modern Ottoman ‘ilmiye curriculum. The list contains books that a certain
Veysi Efendi’s son lent to the one who took the note. Considering the author of the text
and the colophon, we can glean information on the identity of this person who made a
list and the book circulation among the early modern Ottoman ‘ulema. The author of
Ziibdetii'l-es ‘ar was Kaf-zade Fa’izi (‘Abdi’l-hayy) Celebi (1589-1622). It is the oldest
copy of the manuscript and was copied by Fa’iz1’s close friend Nev‘i-zade ‘Atayi Efendi
(1583 - 1635) in 1624.! These two were not only friends? but also members of the ‘ilmiye
class and the same literary coterie. The famous prose writer and judge Uveys Celebi, or
with his penname, Veysi (1561 - 1628) stayed in touch with this circle.3

Could this Veysi be the Veysi mentioned in the list? [ argue that he could be the
one and his son lent these books to Nev‘i-zade ‘Atayi. My claim is based on three points:
1) These names were the members of the same literary and social circle;
2) The owner and copyist of the manuscript was Nev ‘1-zade ‘Atay;

3) There was a personal and literary relationship between Veysi and ‘Atayi.

Senior Lecturer, Department of Near Eastern Studies, University of Vienna.

ercan.akyol@univie.ac.at ORCID: https://orcid.org/0000-0002-4476-5430

! “istektebehii el-fakir [...] ‘Atayl es-sehir bi-Nev‘i-zade munfasilan ‘an kaza-i Hezargrad ‘afa ‘an-
huma el-‘iyad reb? hilal-1 sene 1033” (Kafzade Faizi. Ziibdetii'l-es ‘ar. Stileymaniye Yazma Eserler
Kiitiphanesi, Sehid Ali Paga Koleksiyonu, 1877, 5a).

2 “sahib-i asar-1 makbule ‘Atayl merham ki sahib-i imzadur // bu niishada hatt-1 nesta‘lik ile ol
mevazi' eyler kendi hatt ilediir // cami‘-i kitab ol Kaf-zade Fa’1zi muhlis ‘Abdii’l-hayy Efendi // ile
mu ‘asir olub anlar ile amizis tizerelerdir” (Ibid, sa).

3 Asli Niyazioglu, “The Very Special Dead and A Seventeenth-Century Ottoman Poet: Nevizade Atai’s

Reasons for Composing His Mesnevis,” Archivum Ottomanicum, 25 (2008): 221-31.
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The latter meant to write a parallel to Veyst's Diirretii’t-tac fi sireti sahibi’l-mi ‘rac.*
Besides, in ‘Atayi’s Hada ikii’l-Haka' ik fi Tekmileti’ s-Saka ik some parts were directly
conveyed from Veysi.5

The booklist must have been written between 1628 and 1635, the dates of Veysi's

and ‘Atayl’s deaths, considering the phrase “Veysi Efendi merhum” (the late Veysi

Efendi).

Keywords: Booklist, ‘ulema, ‘ilmiye, Veysi, Atayi, Faizi, 17th Century

Transcription

Hala Veysi Efendi-i merhum mahdimu tarafindan fakirde emanet olan kiitiibdtir

Kamts ntisha-i

Merhumun kamtisi

El-kavlii’l-me 'nus

celiledir tahriru bi-hattihi <ale I-kamus
‘Uyunti’l-eser min Hayavani’l-Cahiz Fayik el-luga
fi’s-siyer dort cilddiir cild 2 vakf
alind cild

1

Fayik fi'l-hadis
vakf

Fayik [...]-zadeden
gelmisdtir

Gortilmek igtin geliib kalan kiitiibdtir

Nihaye-i Ibnti’l-Esir
fi'l-luga niisha-i celilediir

El-Misbahii I-Mtinir
fi'l-luga

Havi li’l-Hasiri
katib Musli Celebi
300

Mu ‘inti 'I-Miifti

“«

Mezcii 'z-Ziihur fi Vekayi -
d-Diihur
cild

Diirretti I-Eslak
fi Devleti'l-Etrak
cild

3

Serh-i Mantiika
En-Nesefi

2
[...] li'l-‘Allame

Tarih-i Glizide

Yazma Eserler Kurumu Baskanligi Yayinlari 2017, p. 1756.

Bayram Ali Kaya, “Veysi,” TDV Islam Ansiklopedisi, 2013, XLIII, 76-77.
Nevizade Atayi, Hadd'iku’l-Haka'ik Fi Tekmileti’s-Saka'ik, vol. I-11, ed. Suat Donuk, istanbul: Tiirkiye
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Telvih Kit ‘a-i ahire-i Ravzatii 'l- Kitab
“ Ahbab 11
cild-i evvel-i Ibn Hallikan iki cildde tamamdir Cild geldi [?]
3
14
1
15
Translation

These are the books that the late Veysi Efendi’s son lent to me and which I still have in

my possession.

Kamuis, it is a Kamiis®of the deceased El-kavlii’l-me 'nus
beautiful copy by his handwriting ‘ale I-kamius
‘Uyunti 'l-eser From the Hayavani'l- Fayik el-luga

fi’s-siyer Cahiz7 waqf

four volumes, volume 2 volume

was taken 1
Fayik fi’l-hadis® Fayik, it has come from
vakf [...]-zade

Probably Veysi Efendi’s Merace'l-bahreyn fi-ecvibe ‘ala-i'tirazati'l-Cevheri. See, Sensoy, Sedat: Veysi
(Uveysi b. Muhammed El-Alasehri) ve Eseri ‘Merace’l-Bahreyn’in Tahkiki, (MA Thesis) Konya:
Selcuk University, 1995.

Kitab al-Hayavan, one of el-Cahiz’s books. See, Pellat, Ch., “al-Djahiz”, in: Encyclopaedia of Islam,
Second Edition, Edited by: P. Bearman, Th. Bianquis, C.E. Bosworth, E. van Donzel, W.P. Heinrichs.
Consulted online on 17 January 2023 http://dx-doi-org.uaccess.univie.ac.at/10.163/1573-
3012 islam SIM 1935

Probably Zemahseri’s (d. 1144) work entitled el-Fayik fi garibi’l-hadis. See, Selman Bagaran, "El-Faik
Fi Garibi'l-Hadis", TDV islam Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/el-faik-fi-garibil-
hadis (17.01.2023).



http://dx-doi-org.uaccess.univie.ac.at/10.1163/1573-3912_islam_SIM_1935
http://dx-doi-org.uaccess.univie.ac.at/10.1163/1573-3912_islam_SIM_1935
https://islamansiklopedisi.org.tr/el-faik-fi-garibil-hadis
https://islamansiklopedisi.org.tr/el-faik-fi-garibil-hadis
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These are the books that came to be seen [but] remained in our hands.

Nihaye-i Ibnii lI-Esir®
fi'l-luga, it is a
beautiful copy

El-misbahti ’I-mtinir*®
fil-luga

Havi li-I-Hasiri
katib Musli Celebi
300

Mu ‘inii’I-Miifti*

«

Mezcii 'z-ziihur fi vekayi”
ed-diihur

volume

2

Diirretii 'l-eslak
fi devleti’l-etrak®
volume

3

Serh-i mantuka

[...] Ii’l- ‘Allame

Tarih-i Glizide®

the first volume of ibn
Hallikan*®

two volumes in total

En-Nesefi'4 [...]
Telvih The last part of the Book
“ Ravzatii’l-Ahbab" n

volumes have come

13
1

14
1

15

10

1

3

14
15

17

Mecdi’d-din Ibnit'l-Esir’s (d. 1210) dictionary on less common words and meanings occurring in the
Prophetic traditions, en-Nihaye fi garibi’'l-hadis. See, Rosenthal, F., “Ibn al-Athir”, in: Encyclopaedia
of Islam, Second Edition, Edited by: P. Bearman, Th. Bianquis, C.E. Bosworth, E. van Donzel, W.P.
Heinrichs. Consulted online on 17 January 2023 http://dx-doi-org.uaccess.univie.ac.at/10.163/1573-
3012 islam SIM 3094

el-Misbahu’l-miinir fi garibi’s-serhi’l-kebir li’r-Rafi 7, Ahmed b. Muhammed Feyyumr’s (d. 1368-69)
dictionary on Islamic jurisprudence. See, Hiiseyin Elmali, "Feyyimi, Ahmed b. Muhammed", TDV
Islam Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/feyyumi-ahmed-b-muhammed (17.01.2023).
el-Havi f'l-fetava, Muhammed b. ibrahim Hasir’s work on figh.

Mu ‘inii’I-miifti fi'l-cevab ‘ale’l-miistefti, Pir Mehmed Uskiibt’s (6. 161) work, in which his fatwas
were compiled. See, Siikrii Ozen, "Pir Mehmed Uskiibi", TDV islam Ansiklopedisi,
https://islamansiklopedisi.org.tr/pir-mehmed-uskubi (17.01.2023).

Ibn Habib el-Halebi’s work on Mamluks. See, Siileyman Tiiliicii, "[bn Habib El-Halebi", TDV Islam
Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/ibn-habib-el-halebi (17.01.2023).

I could not find information about the work and its author.

Hamdu’'llah el-Miistevfi’s work on history. See, Abdiilkerim Ozaydin, "Tarih-1 Giizide", TDV Islam
Ansiklopedisi, https://islamansiklopedisi.org.tr/tarih-i-guzide (17.01.2023).

ibn Hallikan (d. 1282), the author of Vefeyatiil-a yan. He was a historian, scholar and poet from
Arbil.

Ravzatii’l-ahbab fi siyeri’n-nebi ve’l-al ve’l-ashab, Cemal el-Hiiseyni’s (d. 1521) work on the Prophet
Muhammed. See, Mehmet Aykac, "Cemal El-Hiiseyni", TDV Islam Ansiklopedisi,
https://islamansiklopedisi.org.tr/cemal-el-huseyni (17.01.2023).



http://dx-doi-org.uaccess.univie.ac.at/10.1163/1573-3912_islam_SIM_3094
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Reactions to the Negative Portrayal of Turks in a

Seventeenth-Century Multiple-Text Manuscript

Seyma Benli”

Context

This study focuses on two couplets and a one-sentence response written adjacent to
them in the margin that demonstrates how Turks were perceived by the Arabs and two
different reactions to how they were portrayed. They are found in a multiple-text manu-
script (cénk) held in IBB Atatiirk Library Muallim Cevdet Manuscript Collection
MC_Yz_Kos64, folio 74a. Sized 180x180-160x165 mm, the manuscript in question in-
cludes numerous works, including a translation of Pend-i Attar, Busirt's Qasida al-Burda,
Suleyman Celebi’s Vesiletiin-Necat, anecdotes of Abt Ayyub al-Ansari, Hamdullah
Hamd1’s Kiyafetname, Nihadr's (?) translation of fara’iz, Kadri's translation of a hundred
hadiths in verse (written before 1623)!, another translation of forty hadiths, an ano-
nymous debate between several personified narcotics, fatwas issued by Ibn Kemal (d.
940/1534) and Sun‘ullah Efendi (d. 1021/1612), as well as various poems, letters, and
prayers. Given this miscellany’s contents, we may deduce that it was compiled as early
as the seventeenth century. Accordingly, the couplets included may very well have been
written prior to the seventeenth century, and the accompanying marginal record either
in the same century or sometime after that.

The first and more important one of the two couplets is written in Arabic and ad-
vocates rather emphatically that burning in Hell is preferable to being a neighbor to

Turks in Heaven. One of the reactions to it takes the form of a couplet, albeit written in

Faculty Member, Department of Theology, Istanbul Medeniyet University.
seyma.benli@medeniyet.edu.tr ORCID: https://orcid.org/0000-0001-9870-5479

The date was deduced from another manuscript dated 1623. See Nihat Oztoprak, “Klasik Tiirk
Edebiyat’'nda Manzum Yiiz Hadisler” (PhD diss., Marmara University, 1993), 51.
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a macaronic style. Whereas the first line affirms the idea expressed in the original
couplet in Turkish, the second line advises in Arabic to distance oneself from Turks even
if that Turk is his own brother. Most likely penned sometime later, the marginal record
states that the Arabic couplet is a form of blasphemy. Moreover, the one who inserted
this record similarly crossed out the parts of the couplet he deemed offensive. Con-
textualizing the two reactions requires adopting of a two-facet approach: (1) the negative
perception of Turks among Arabs in the pre-modern era, especially given that the
couplet was written in Arabic, and (2) the mindset that perceived this couplet to
constitute blasphemy.

Turks were perceived in an overwhelmingly negative light by medieval Arabs. In a
general sense, Turks were depicted in various poems, proverbs, and hadiths as being
callous enemies against whom that Arabs needed to seek protection. For instance, the
following proverb advises Arabs to maintain their distance from Turks and not to associ-
ate with them, “Taraki taraki min suhbati’l-atraki.”* Likewise, the following hadith ad-
vises the Muslims not to touch the Turks until they have touched the Arabs, “Utruku’t-
turka ma tarakikum.”3 In a similar vein, Turks have been identified as Gog and Magog,
even described as a barbaric and brutal people in early historical sources. In later
sources, however, we observe praise for Turks’ bravery, devotion, and military prowess.
Al-Jahez (d. 255/869), for instance, endeavored to eulogize Turks’ virtues in his Manageb
al-Turk, thus overcoming the prejudices held against them. It is remarkable that the
majority of all negative discourse appears prior to the Turks’ embrace of Islam. With
following their conversion, we notice a gradual increase in laudatory discourse.* As such,
the Turks have not been portrayed in a monolithic, static manner. Still, as the couplets
bear witness, exceptions may exist throughout history.

One explanation for these offensive words’ effacement may be found in the concept

of alfaz al-kufr. This concept is defined as utterances that contravene revelation (wahy),

Ramazan Sesen, “Eski Arablar’a Gore Tirkler,” Tiirkiyat Mecmuast 15 (1968): 30.

Abu Dawud, Sunan, 4302, accessed December 3, 2022, https://sunnah.com/abudawud:4302.
Ahmet Karadeniz, “Islam Kaynaklarinda Tiirk imgesi ve Onun Degisimi,” Genel Tiirk Tarihi
Arastirmalart Dergisi 1, no. 1 (2019): 32-33.
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thus causing one to leave the fold of Islam. These utterances can manifest as open
revilement of religious values and injunctions, mocking religion, and deeming what
Allah has ruled haram to be halal and vice versa.5 Handled predominately in the Hanafi
school and fatwa books, alfaz al-kufr constitutes a broad corpus of literature among the
Ottomans, both as a section in catechisms ( ilm-i hal) and individual treatises.® Because
apostasy has a dramatic impact on how one is treated both in this life and the next,
Muslim scholars have undertaken painstaking efforts to raise awareness among Muslims
not to utter alfaz al-kufr, whether intentionally or unintentionally.” It appears that this
marginal writing is a consequence of this consciousness. Moreover, the probable date of
the manuscript’s composition coincides with the peak written Islamic catechisms dedi-
cating a separate section to alfaz al-kufr.® Concerning alfaz al-kufr, the Arabic couplet
also reminds us of a question asked to Ebussuud Efendi: “What does the sharia require
if Zayd states that he will refuse to enter the same heaven that women also enter?”
Ebussuud’s response to this question is telling: “If he refuses to enter, [let him go] to
Hell.”9 Both this question and the couplet are based on the same mentality of rejecting
entry to heaven if an undesired group also resides there. Ebussuud’s reply is meaningful
in this respect. Moreover, beyond the scope of alfaz al-kufr but still within the larger
bounds of sharia, it should be emphasized that Shaykh al-Islam Ibn Kemal ruled in-
sulting Turkishness to constitute a crime requiring ta‘zir punishment.™

Although the poet’s identity is unknown, he or she was presumably an Arab who
had had negative experiences with Turks. It is also reasonable to suggest that these

couplets are, in fact, a rewriting of the aforementioned proverb and hadith. Regarding

5 S. Nuri Akgiindiiz, Ziibeyir Bulut, “Akaidden Fikha: Hanefi Fikih Kitaplarinda Elfaz-1 Kiifiir,” [nsan
ve Toplum Bilimleri Arastirmalart Dergisi 6, no. 2 (2017): 911.

Muharrem Kuzey, “Osmanlr’'da Elfaz-1 Kiifiir Literatiirii ve Onemli Eserler,” TALID 14, no. 27 (2016):
206.

Kuzey, “Osmanlr’da Elfaz-1 Kiifir,” 229.

Tijana Krstic, “You Must Know Your Faith in Detail: Redefinition of the Role of Knowledge and
Boundaries of Belief in Ottoman Catechisms (‘[lm-i hals),” in Historicizing Sunni Islam in the
Ottoman Empire, c. 1450-c. 1750, ed. T. Krstic, D. Terzioglu, (Leiden: Brill, 2020), 168.

Pehlul Diizenli, “Osmanli Hukuk¢usu Seyhiilislam Ebussutid Efendi ve Fetvalar” (PhD diss., Selcuk
University, 2007), 35.

Ahmet Inanir, “Ibn Kemal'in Fetvalar Isiginda Osmanlr’da islim Hukuku” (PhD diss., Istanbul
University, 2008), 286.
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why the second couplet begins in Turkish but continues in Arabic, this may be an
attempt to forestall public indignation among readers who do not know Arabic. Conse-
quently, these couplets are one instance of the negative portrayal of Turks in various
texts. The marginal record claiming the original couplet to constitute blasphemy simi-
larly demonstrates the praxis of a vibrant manuscript culture that approaches texts

critically and the reception of alfaz al-kufr as a concept within Ottoman literature.

Keywords: Couplet, marginal record, 17th century, Turk, Arab, blasphemy

Transcription

Law kanati l-atraku fi l-jannati jaran Bu soz kiifiirdtir
La-taraktu [-jannata wa-htartu naran

Hos buyurmis buni ol gevher-i pak

Utruku’t-turka wa law kana ahak

Translation

Should Turks be my neighbor in Heaven This statement is blasphemy
Preferring Hellfire, I would definitely leave Heaven

The immaculate gem uttered this pleasantly

Leave the Turks, even if he is your brother
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Facsimile
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Keshif 18

An Unpublished Inscription from Bidlis

Mustafa Dehgan & Vural Gen¢”
In Memoriam Ismail Kaygusuz (1944-2022)

Context

Bidlis is important in the history of the Ottoman Empire and especially its south-eastern
frontiers. It has already delivered some Persian and Turkish inscriptions, but as in other
parts of the Empire, unpublished inscriptions appear from time to time. The present
inscription, which commemorates the building of a complex in the 16th century, is en-
graved on an outcrop of the Sharafiya to the centre of Bidlis.! The Sharafiya has been
carried out during the time of Sharaf Khan I, the Kurdish emir who ruled Bidlis from
909/1504 to 940/1533.> The monumental complex was built during his alliance with the
Ottomans when he governed his territory without the interference of the Ottoman
Empire. The complex, at the confluence of the Ribat and Kuchtr streams in the city
centre of Bidlis, is formed of a mosque, a mausoleum, a fountain, a madrasa with a
covered market, a gaysariya (bazaar), a bath-house and a zawiya with a minaret.

The stones carrying the present inscription are of limestone and are formed of
many parts. The surface of the stones is well prepared to receive the inscription. The text
is completely preserved. Except an Arabic line to recall respect for this building by Sharaf
Khan I in 935/1528, the other lines are in Persian, in cursive thuluth. The basmala or
invocation to God is twice mentioned. Following this basmala, the name of Prophet

Muhammad occurs eight times.3 There are also two squares that each one contains four

Mustafa Dehqan, independent researcher, mustafadehgan@yahoo.com; Vural Geng, Faculty
Member, Bitlis Eren University, vgenc@beu.edu.tr. We would like to thank our friend and col-
league, Zilfiye Kogak, for her kind and generous assistance.

! For a detailed description about the site, see Arik (1971: 18), Goodwin (1971: 309), and especially
Acgikyildiz (2018). Compare also Katib Celebi (1824: 414), and I'timad al-Saltana (2010: 774).

For the life and career of Sharaf Khan I, see Scheref (1860: i, 400-423).

Some scholars have suggested that such inscriptions were not meant to be read as individual state-
ments, but rather, that the repetition of sacred names was comparable to verbal repetitions in the
Sufi dhikr. See Golombek and Wilber (1988, 210).
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identical words-the Persian word mubarak bad ‘be blessed’. The main text includes four
Persian hemistiches.

Persian poetry used in the inscription epitomizes the taste for an iconography in
which the functional and the literary elements are thematically unified. The poem is
written in ruba 7 or quatrain which has an extremely rigid metrical scheme. To be more
precise, it is a Persian poem consisting of four lines with a modified form of the hazaj
meter. The inscription is over a doorway. Hence the allusions to doors (closing and

opening of doors, the doors of heaven) in the poem.

Keywords: Inscription, Bidlis, Ottoman, Kurdish, 16 century, Persian, Sharafiya

Transcription

Bismillah al-Rahman al-Rahim

Muhammad Muhammad Muhammad Muhammad
Muhammad Muhammad Muhammad Muhammad
Bismillah al-Rahman al-Rahim

mudabbirt ki asas-i dar-i bihisht nahad (Fac. 1)
mubarak bad mubarak bad mubarak bad mubarak bad
nabast hich dari ta digar dari nagushad (Fac. 2)

amara bi- ‘imarat hadha al-masjid Amir Sharaf Bak 935 (Fac. 2)
dar-i bihisht bi-ruy-i kast gushad u ki (Fac. 2)
mubarak bad mubarak bad mubarak bad mubarak bad

dar-in kharaba-yi fani dari bi-khayr gushad (Fac. 3)

Translation

In the name of God, the Compassionate, the Merciful
Muhammad, Muhammad, Muhammad, Muhammad
Muhammad, Muhammad, Muhammad, Muhammad

In the name of God, the Compassionate, the Merciful
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A prudent person who based the foundation of the door of Paradise
Be blessed! Be blessed! Be blessed! Be blessed!

He did not close any door unless he opened another door

Amir Sharaf Beg ordered the foundation of this mosque, 935

He opened the door of Paradise to a person who

Be blessed! Be blessed! Be blessed! Be blessed!

Opened a door to the goodness in this mortal wreckage

Facsimiles

Fac. 2
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Keshif 22

Interpreting with Bibliomancy:

Shiite-Sunnite Convergence Policy between Mahmud I and

Nadir Sah

Nimet Ipek’

Context

The following passage is taken from MS Ayasofya 163, Siileymaniye Manuscript Library.
It is present in f. ir of a Tafsir al-Beyzawi copy, one of the favorite books Mahmid I
enjoyed being read out loud.! The copy has the seal of Selim I, the endowment seal of
Mahmd I, and the taftish seal of Seyhzade Ahmed on fol. 1r. It bears neither a colophon
nor another written identifier that specify a date of production. Given the note was
jotted down on this codex, the copy under consideration must be the copy Mahmid I
looked at. Divining by means of Tafsir al-Beyzawi brought glad news to Mahmd I and
the result was written down so that it wouldn’t fade into irrelevance.> The divination
broadly supports his convergence policy because the Quranic verse says the Prophet
Ytsuf, in other words Nadir Sah, was employed in the service of the King, namely

Mahmid I, as a highly esteemed and fully trusted officer.

Keywords: Mahmid I, Nadir $ah, bibliomancy, Shiite, Sunnite

Ph.D. candidate, History Department, Sabanci University.

nimet.ipek@sabanciuniv.edu ORCID: https://orcid.org/0000-0002-2678-2747

! Hatice Aynur, “I. Mahmud Déneminde Edebi Kiltiir”. Gélgelenen Sultan Unutulan Yillar 1.
Mahmud ve Dénemi, ed. Hatice Aynur. (Dergah Yayinlari, Istanbul: 2021). 167.

2 Qur’an 12: 54. “The King said, ‘Bring him to me. I will employ him exclusively in my service.” And

when Joseph spoke to him, the King said, ‘Today you are highly esteemed and fully trusted by us.”

(accessed at 27 January 2023 https://quran.com/yusuf/54)
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Transcription

Sene-i mtiteyemmine-i tis ‘a ve erba ‘ine ve mi e ve elf sehr-i recebii’l-miireccebi eva ilinde
isarat-1 kur’aniyyeden bir latife-i gaybiyye ser-zede-i sahife-i zuhtur olmisdur ki sebt ii
tahrire mukteza-y1 hal oldr. Vechi budur ki memalik-i Iran-zeminde seyf-i meslil-i cihad
ile kal “u kam -irafz u ilhada agaz idiib mezheb-i sedid-i ehl-i stinneti memalik-i masturede
nesr U icra da ‘iyesiyle serir-i sahiye ciilus iden Nadir Sah ba-intibah hala ¢ar-balis-nisin-i
mesned-i ‘izz U temkin halife-i riuy-1 zemin sultanu’l-berreyni ve’l-bahreyn hadimu’l-
harameyni’s-serifeyn sevketlii kerametlii hamiyyetlii padisahumuz Sultan Mahmud Han
ibn Sultan Mustafa Han e ‘azza'llahu ensarahu hazretlerintifi stidde-i seniyye-i ‘alem-
masir-i devletlerine iltica idiib memalik-i Iranda icra-y1 mezheb-i ehl-i siinnet ve tegyid-i
mebani-i milk i milletde ‘inayet-i ‘aliyye-i hiisrevaneleri recastyla mu ‘teber ve mtintehab
stiferd irsal ve mesalih-i ‘adideyi miitezammun zira ‘atnameler irsal oldukda mahzirat-i
ser ‘iyye ve ‘Orfiyyeden ‘ari ba ‘z1 mevad lizerine ‘akd i vifak ve ‘ahd ti misak olunub name-
i htimaytn-1 cihandari tahrir olunmus idi. Bina en ‘aleyh bu akd i ‘ahdiini sebat ve kivami
ve ila masa Allah devan miiyesser ve mukadder ise levh-i gayb ve kitab-1 la-reybden isaret
ve besaret recastyla sevketlii kerametlii mehabetlii efendimiz hazretleri ve sahu’s-sadr ‘izz
u iclali olan Mushaf-1 serifi yed-i mii’eyyedleriyle feth i kiisad buyurduklarinda suver-i
serifeden sure-i Yusufda ser-i sahifede kala’l-maliku atani bihi3 ilh.* nass-1 kerimi nur-
bahs-1 nazar-1 htimayun olmagla ‘akd-i ma ‘hudun kemal-i metanet ve emn i selametle
husuline igaret ve besareti miitezammin ayet-i hikemiyyedtir deyii istidlal olunmagin bu
mahalle me 'muren sebt olund:.

Translation

At the beginning of Rajab of the auspicious year 1149, a concealed delicacy came out of
Quranic guidance, and therefore, it emerged as a necessity to jot down and record this.
This is the reason that in the Iranian lands, Mahmtd I commenced exterminating and
curbing bigotry and heresy with his bare sword of holy war. Nadir Sah sat on the sultanic
throne claiming to extend and fulfil the claims of the apposite Sunnite sect on these
mentioned lands. Vigilant Nadir $ah resorted to the imperial sublime threshold, where
the whole world shelters, of our still-on-the-throne sultan, prop of dignity and con-

solidation, the caliph of the earth, sultan of two earths and two seas, servant of two noble

3 Qur’an 12: 54.
4 for ila ahirihi.
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harams,> strong, bountiful, benevolent Mahmaid Han b. Mustafa Han - may Allah glorify
his followers. Nadir Sah asked for the exalted sultanic support of Mahmitd I for to
perform ahl al-sunna® and to construct religious buildings across the Iranian lands.
Therefore, he sent a reliable and selected envoy and letters relating to various affairs.
Then, free from legal and traditional restrictions, an agreement was made on some pro-
visional points and an imperial letter was thus written down. Consequently, Mahmid I
anticipated a sign or a message from the invisible world and the unquestionable book
about whether this agreement and covenant were destined to come true to the extent
God wished or not. Accordingly, our almighty, bountiful, flamboyant lord opened the
almighty and honorable Quran with their corroborated hands. As a result of this biblio-
mancy, in the surat Yusuf, a verse at the top of the page that begins with “The King said,

"

‘Bring him to me”” ad finem7 became a target for his divine light bestowing glance. It was
deduced that this verse is a sign and a harbinger of the completion of this agreement
with perfect steadiness, safety, and peace. The result of the bibliomancy is here jotted

down by order.

5 This word refers to the two holy cities, Makka and Madina.

People who adhere to the authentic lifestyle (sunnah) of the Prophet Muhammad are referred.
The opposite term is ahl al-bid ‘a, namely, followers of fabricated beliefs and deeds.

Qur’an 12: 54. Full quote: “The King said, ‘Bring him to me. I will employ him exclusively in my
service.” And when Joseph spoke to him, the King said, ‘Today you are highly esteemed and fully
trusted by us.” (accessed at 277 January 2023 https://quran.com/yusuf/54)
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Keshif 27

Esavitic Genealogy for the Ottomans

Furkan Isin’

Context

The genealogy of ‘Osman I (r. 1299-1326), which is transcribed below, is found in an
Ottoman manuscript (Ayasofya, 3229), Kenzii'l-cevahirii’s-seniyye fi fiituhati’s-Siiley-
maniyye (Treasure of the Brilliant Jewels among the Conquests of Stileyman), written by
Sah Kasim Tebrizi (d. 1539-40).! The compilation date of the manuscript is unknown.? It
starts with gratitude to God and His prophets (1b-4a) and continues with epithets, glo-
rification, and description of Siileyman I (r. 1520-1566) (4a-34a). Then, it mentions the
death of Selim I (r. 1512-1520), the enthronement of Siileyman, and the revolt of Canberdi
Gazali (d. 1521) (34a-63a). This is followed by the Belgrade campaign in 1521 and the
elimination of Sehsuvarogli ‘Ali Beg in 1522 (63a-122b). The manuscript ends abruptly
with the campaign of Rhodes in 1521 (122b-135b), omits the Hungarian campaign and the
battle of Mohdcs in 1526, continues amid the campaign of Vienna in 1529 and finishes
with the return journey of Siileyman from Vienna (136a-191b).

In the introduction, Sah Kasim enumerates ten qualifications (hasse) of Stileyman
to argue his patron’s superiority over past and current rulers. Ten is not selected ran-
domly but a deliberate reference to Siileyman being the tenth Ottoman Sultan and also

the “perfect” number, as Sah Kasim explains with the help of numerology. These ten

* Ph.D. Candidate, Institute of Islamic Studies, McGill University: furkan.isin@mail.mcgill.ca

! Sah Kasim Tebrizi, Kenzii’l-cevahirt’s-seniyye fi fiitihati’s-Siileymaniyye, Stileymaniye Library, Ms.
Ayasofya 3392. I have examined Sah Kasim’s life and book in detail in an MA thesis. See Furkan Igin,
“Politics of Persian Historiography at the Court of Siileyman: Shah Qasim and his Kanz al-jawahir”
(MA Thesis, Sabanci University, 2020). The book is edited and translated into Turkish, see Ayse Giil
Fidan, “Kenzii'l-cevahiri’s-seniyye fi fiitiihati’s-Siileymaniyye (Inceleme — Metin - Ceviri)” (PhD
Diss., Kirikkale and Ankara Universities, 2020).

2 Tauer claims that it was copied after the execution of the grand vizier Ibrahim Pasha (d. 1536)
because this copy does not refer to him, whereas a possible author’s copy housed in Manisa narrates
Ibrahim Pasha’s appointment to the army general (ser- ‘asker) in nine folios. See Felix Tauer,
Histoire de la campagne du sultan Suleyman Ier contre Belgrade en 1521 (Prague: F. Rivnace, 1924),
12.
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qualifications are (i) Siileyman’s glorious and God-chosen dynasty and his genealogy,
(ii) the regularity in the Ottoman succession system, (iii) Siilleyman being the religious
renewer (mticeddid) of the tenth Hijri century, (iv) Siileyman as the shadow of God (zill-i
hoda), (v) his peaceful enthronement, (vi) his protection over his subjects, (vii) his
generosity, (viii) his wealthy and powerful empire, (ix) his holy wars (gazavat) and, (x)
his fidelity as a vicegerent to his father, Selim I, when the latter was on military cam-
paigns against the Safavids and the Mamluks.3 Sah Kasim aims by juxtaposing these ten
qualifications to bolster the claim that his patron is “the superior and most perfect ruler
among the rulers of the past and present.”# By providing an Ottoman genealogy, he in-
tends to show the divine favor and worldly kingship bestowed upon the ancestor of
Siileyman, Esau b. Isaac b. Abraham.5

Who was Esau? Transmitting from Idris-i Bidlist’s (d. 1520) Hest Bihist (The Eight
Paradises), an Ottoman dynastic history in Persian up to the reign of Bayezid II (r. 1481-
1512), Sah Kasim states that Esau was the son of Isaac, son of Abraham. After Esau and
his subjects had consumed the riches of the Arab lands, they immigrated to Turkistan
and the lands of Taran, where he became the ruler and kingship rested with his off-
spring.® Bidlisi’s account mentions another layer in which Jacob tricked his blind father
[saac to claim the prophecy for himself which was reserved for Esau because of the right
of primogeniture. Isaac pitied his eldest son and wished him and his descendants to have
worldly sovereignty until the end of times.” Although he mentions that some historians
claimed a Japhetic lineage for the Ottomans, Sah Kasim chooses Esavitic genealogy for

his patron, because, as Flemming argues, through Esavitic pedigree with its “Semitic”

3 Sah Kasim Tebrizi, Kenzti'l-cevahir, 23b-33a.

4 Ibid., 24b.

5 To be sure, in the genealogy Sah Kasim gives the name of the grandfather of Oguz Han as “Kayti”
and states that this is how Esau was known in Central Asia.

6 Ibid., 25b-26a.

7 Idris-i Bidlisi, Hest Bihist, Istanbul: Siileymaniye Library, 3209, Ms. Nuruosmaniye, 21b-24a. For a
Turkish translation, see Vural Genc, “Idris-i Bitlisi: Hest Bihist Osman Gazi Dénemi (Tahlil ve
Terciime)” (MA Thesis: Mimar Sinan Universitesi, 2007), 371-375. To be sure, both historians
recognize the Japhetic pedigree, yet the Esavitic ancestry is central to their narratives.
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connotations, the Ottomans could exploit the Islamic tradition to their advantage,

especially after the conquest of Constantinople in 1453.%

Keywords: Genealogy, historiography, legitimation, Esau, 16th Century

Transcription

Es-Sultan ‘Osman Han bin Ertugrul bin Siileyman Sah bin Kaya Ulup® bin Kizilbuga bin
Baytemur bin Kutlug bin Tughura bin Karayunu bin Bulugay bin Stunkur bin Tiktemur bin
Yasak bin Hamid bin Kutluk bin Durluk bin Kara Han bin Nasu bin Yalvac bin Bay Bey bin
Tugura bin Duvagmis bin Gug Bey bin Artuk bin Kamari bin Cektemur bin Turuh bin
Kizilbuga bin Yamak bin Yasuga bin Hurmdiiz bin Baysu bin Tugura bin Seving bin Carbuga
bin Kurulmus bin Kuruhad bin Balct bin Kumas bin Kara Oglan bin Siileyman Sah bin
Tarhuli bin Barlaga bin Baytemur bin Diarmus bin Gok Ulp bin Ogtz Han bin Kara Han
bin Kayti Han (also known as ‘Is bin Ishak b. Ibrahim).*

Barbara Flemming, “ Political Genealogies in the Sixteenth Century,” Journal of Ottoman Studies

7-8 (1988): 137.

9 Although “Alp” is the accepted version by the Ottoman historians, Sah Kasim spells this name as
“Ulup”.

10 Sah Kasim Tebrizi, Kenzti'l-cevahir, 25b.
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A Juxtaposition of Happiness and Sadness on the Same
Page

Omer Kocyigit”

Context

Manuscript notes such as birth and death records, meaning writings unrelated to the
main text, are frequently encountered in oriental manuscripts. An inventory of these
manuscript notes would be useful for conducting a systematic study of these records,
but such an inventory does not currently exist. Despite this, the notes found in manu-
scripts are significant as they provide insight into various stories, events, and con-
nections.

One example of such a text is in the Tuhfetu’l-Kiittab, an eighteenth-century book
of legal documents on Islamic Law, by Musazade ‘Ubeydullah Efendi (d. 1782-83). The
manuscript is now housed in the Leiden University Library (Cod. Or. 12.032).! In the
book, there are birth and death records dating from 1860 and 1862 which demonstrate
how happiness and sadness can be found on the same page.?

Those notes were written by Mehmed Emin Bey, the owner of the book in the
nineteenth century. Emin Bey was the regent of the town of Kiire-i Nuhas/Kiiretu'n-
Nuhas in the sanjak of Kastamonu in the 1860s. In his seal in the Ottoman archival
documents, he is referred to as al-Sayyid, the lineage of which goes back to Prophet

Muhammad.3

Faculty Member, Institute of Middle East and Islamic Countries Studies, Marmara University.
Guest Researcher, LIAS, Leiden University.

omer.kocyigit@marmara.edu.tr ORCID: https://orcid.org/0000-0002-7592-6946

For more information about the manuscript, see Jan Schmidt, Catalogue of Turkish Manuscripts in
the Library of Leiden University and Other Collections in the Netherlands: Comprising the
Acquisitions of Turkish Manuscripts in Leiden University Library between 1970 and 2003, v. 2 (Leiden:
Leiden University Library, 2002), pp. 683-68s.

2 Leiden University Library, Special Collection, Cod. Or. 12.032, p. 534.

3 His seal can be seen on a document related to the tender of a mine in Kiire. See BOA, I..MVL.,
442/19642, no. 2, 25 Rebiiilevvel 1277 [October 11,1860]. The same seal appears on another document
concerning the death of an individual. See BOA, MVL, 613/24, no. 2, u Zilkade 1277 [May 21, 1861].
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On December 22, 1860, Mehmed Emin Bey’s son was born at the family’s home in
Kiire. Mehmed Emin Bey wrote the sentences in the book in black ink, expressing his
happiness about the birth of his son. He says he named his son Mustafa ‘Asim. His
excitement and hope are reflected in the prayers he wrote. Those joyous sentiments,
however, were short-lived. As it is understood from the note below the birth record,
Mehmed Emin Bey suffered the grief of losing his son, who died at the age of one on
January 6, 1862. Moreover, he must have been reminded of a similar grief he had suffered
before, as he noted saying that his other son, Mehmed Rasim, had passed away when he
was six months old.

Mehmed Emin Bey recorded those accounts of deaths in red letters that were
shaped like droplets, as if he were weeping tears of blood. It is not known how long he
lived, nor what else he experienced after writing those lines. However, the book in which
he recorded those moments of happiness and sadness in Kiire in 1860s somehow made

its way to Leiden in 1960s#4 and thus carried his memories down to the present day.

Keywords: Ego-document, 19h Century, Mehmed Emin Bey, Kiire-i Nuhas, Birth and
Death

Transcription

Isbu bifi iki yiiz yetmis yedi senesi sehr-i Cemaziyelahire’nifi sekizinci yevm-i Cum‘a sa‘at
dokuzda Kiiretu’n-Nuhas kasabasinda bir oglumuz diinyaya geliib ismi Mustafa ‘Asim
tesmiye olunmusdur. Allah ‘azimii’s-san hazretleri cemi‘ immet-i Muhammed'ifi
evladiyla atvel ‘6mr ile mu‘ammer eyleytib ‘ulema-i ‘amilin ve agniya-i sakirin ve hadim-i
ser-‘i miibinden eyleye, amin, bi-hiirmeti seyyidil-miirselin.

[...] Mehmed Emin En-naib bi-kaza-i Kiiretu’n-Nuhas.

Tarih-i vefati: Sene 1278 fi 5 Be (Receb)

4 Leiden University bought this manuscript from the Egyptian trader A. A. Fatatri in 1969. See Jan
Schmidt, “Manuscripts and Their Function in Ottoman Culture; the Fatatri Collection in the Leiden
University Library,” Journal of Turkish Studies = Ttirkliik Bilgisi Arastirmalari, 28/1 (2004), pp. 345-

369.
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Sehr-i mezburui besinci Bazar ertesi gicesi sa‘at sekizi on bes dakika gegerkeri irtihal-i
dar-1 beka itmisdir. Mevlam sefa‘atine mazhar eyleye, amin.

Bundan akdem dahi alti aylik Mehmed Rasim naminda bir oglumuz dahi irtihal-i dar-1 beka
itmigsdi. Mevlam sefa‘atlerine mazhar eyleye, amin.

Translation

At nine o’clock on Friday, the eighth day of Cemaziyelahir in the year one thousand two
hundred and seventy-seven, our son was born in the town of Kiire-i Nuhas. He was
named Mustafa ‘Asim. May Almighty Allah grant the children of the entire Ummah of
Muhammad long lives. May He make my son from among scholars who act with their
knowledge, from among the wealthy who are grateful, from among servants of Shari‘a.
Amen! May Allah accept my prayer for the sake of the chief of all prophets.

[...]

Mehmed Emin, the regent of the town of Kiire-i Nuhas

Date of his death: The fifth of Receb in the year 1278.

On the fifth of the month of Receb, on Monday at a quarter past eight, he passed away.
May Allah grant us his intercession, amen.

Before this, our son Mehmed Rasim had also passed away, dying at the age of six months.

May Allah grant us their intercessions, amen.
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The First Ottoman-Turkish History of the Armenians

Yavuz Kose”

Context

Riza Nur (1879-1942) was a physician, professor, politician, and publicist. According to
Andrew Mango, he was also “a man of violent passions, and a racist nationalist” and is
“most remembered as one of Atatiirk’s main detractors.™

He graduated from the military medical school and worked as a doctor and teacher
at the Faculty of Medicine in Istanbul until 1908, when he decided to pursue a political
career. After the restoration of the constitution in 1908, he was elected to the parliament
at the age of 29 and became its youngest member. Being supportive of the Ittihat ve
Terakki Cemiyeti (The Committee of Union and Progress, CUP), he soon joined the
opposition liberal party (Osmanh Ahrar Firkast - Ottoman Liberal Party, September
1908-April 1909). Accused of playing a role in the 31 March Incident - the conservative
countercoup of 1909 -, he fled to Egypt but returned shortly afterwards. Riza Nur was a
founding member of another opposition party, the Hiirriyet ve I'tilaf (Freedom and
Accord Party, 1911). After the coup d’état of the CUP leaders Talat, Cemal, and Enver, in
January 1913, the party was forbidden and Riza Nur was arrested and finally exiled. He
lived in Switzerland, France (where he married), and Egypt, before returning to Istanbul
after the armistice in October 1918, and was again elected as a member of the Ottoman
parliament for Sinop.2

Riza Nur began to work on his “History of the Armenians” (Ermeni Tarihi) in the

autumn of 1914 in exile in Cairo and continued to work on the draft until May 1918.

Faculty Member, Department of Near Eastern Studies, University of Vienna.
yavuz.koese@univie.ac.at ORCID: https://orcid.org/0000-0002-8740-5275

Andrew Mango, Atatiirk (London: John Murray, 2001), p. 553.

The short section on Riza Nur’s biography is taken from Yavuz Kose, “’Vienna is a treasure to Us’:
Vienna and the Austro-Hungarian Empire as Role Models for the Late Ottoman Empire”,
Comparative 32, 3/4 (2022) (Special Issue “The Ottoman Empire and the “Germensphere” in the Age
of Imperialism”), pp. 395-411.
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However, some sections of the work concerning later events between the years 1919 and
1923 were added either in Turkey or when he was in exile in France (from 1926), most
probably during his stay in Lausanne between November 1922 and July 1923, when he
was part of the Turkish delegation. In Lausanne, he also assigned one of the Turkish
secretaries to prepare the fair copy of his draft, which the author sold, together with
other manuscripts, to the Staatsbibliothek zu Berlin in 1935 (with a blocking period until
1960). The manuscript is now kept under the title Ms. or. quart 1934. The copy is written
on white paper with 258 sheets (some pages are blank) and contains the original pagi-
nation (508 pages). In addition, it includes a bibliography of around 30 French titles and
“plusieurs ‘Histoire ottoman’” written in Latin script, as well as a separate manuscript
table of contents in French. The format of the work, bound in Alexandria, is 24 x 16.5
cm. The pages contain 19 lines written in blue ink in rika‘. The preface transcribed here
is an autograph.

Unlike his twelve-volume “History of the Turks” (Ttirk Tarihi, 1924-1926), which he
worked on at the same time, Ermeni Tarihi was never published. Riza Nur planned this
work as a prelude to a series on the histories of non-Turkish peoples. In his preface, he
states that he also wanted to compose a work on the Greeks and Arabs. He aimed to
educate Turks about the intentions of these peoples, whose goal was to “exterminate the
Turks” (Ttirk’i yok etmek). The author saw his work as a patriotic service to empower
Turks with knowledge and thus provide them with the appropriate arguments to
“defend their rights.” This justificatory work, ultimately designed to deny the Armenians
any right to exist in Turkey, is the first monographic work in Ottoman-Turkish to date

that focuses exclusively on the history of the Armenians.

Keywords: Riza Nur, 20th century, Ottoman Armenians, genocide, history of Armeni-

ans, Turkish nationalism
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Transcription
[3] Baslangi¢

Yurdumuzda bizimle oturan, sayilar: bize nisbetle pek az olan bir takim milletler vardir ki
milli da ‘valar ve hevalarla ikide bir Tiirk ‘aleyhine kalkinmirlar. Tiirk’i yok etmek [itmek],
yerine oturmak isterler. Bunuri igin ileri stirdiikleri sebeb ise Ttirk ahaliden, devletinden
zulm gordiikleri, Tiirk idaresinifi bozuk oldigi ve kendilerinde tarthi bir hak bulundig
hususdaki iddi ‘alaridr.

Biz Tiirkler hentiz bu milletleri tarihleriyle, diger suretlerle hi¢ tedkik itmemisiz.
Tamimiyoruz. Bugtinki halleri, hareketleri nedir bilmiyoruz. Onlariii da ‘valarinifi tarthi bir
hakka dayandigimi hakkindaki sézlerine inaniyoruz. Onlara inanmasak bile onlar te’yid
eden [iden], yalifiz te’yid degil himaye ve tesvik eden [iden], hatta sade bunlarda degil, bu
mes ‘eleleri kendi siyasi ve iktisadi menfa ‘atleri i¢in hi¢ yokdan ihdas etmis [itmis] olan
Avrupaya inaniyoruz.

[4] Tiirk bu iddi ‘alarifi boslugim 6grenirse kendi hakkini daha iyi miidafa ‘a ider. Iste bu
miilahazalar bu milletleri tanitan eserifi birinci derecede vatani hidmetlerden oldigini
gosterir. Iste bu sebebledir ki biiyiik harb zamaninda bu eseri yazdim. Keza Rumlar,
‘Arablar diye de boyle birer eser yazmak fikrindeyim.

Mayis 1918, Misrii'lI-Kahire
Doktor Riza Nur

Translation

[3] Beginning

Some nations live with us in our homeland, whose numbers are tiny in comparison to
ours, and they are always turning against the Turks with national matters and claims.
They wish to exterminate and replace the Turk. The reason they propose this is their
allegations that they are oppressed by the Turkish people and state, that the Turkish
administration is corrupt, and that they have a historical right.

We Turks have not yet studied these nations in terms of their history and other aspects.
We do not know them. We do not know what their present conditions and activities are.
We believe their words that their claims are based on a historical right. Even if we do

not believe them, we believe in Europe, which not only supports them but also protects
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and encourages them, and furthermore has created these issues out of nothing for its
own political and economic interests.
[4] If the Turk learns the futility of these claims, he will be better prepared to defend his
own rights. These considerations show that the work introducing these nations is a
patriotic service of the first degree. That is why I wrote this work during the Great War,
and I have been thinking about writing such works on Greeks and Arabs as well.

May 1018, Cairo

Doctor Riza Nur

Facsimile
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An Ottoman Letter of Recommendation for an Austrian

Scientist

Gisela Prochazka-FEisl®

Context

This document is kept in the Di6zesanarchiv (Diocesan Archives) in St. Polten, Lower
Austria, with the shelf number AT-DASP_I/04-14_A04/269. There is no information
available on how it ended up there.

It is a letter of recommendation, issued in 1837 by Ahmed Fethi Pasa for the well-
known physician and geologist Ami Boué (1794-1881). We do not know to whom it is
addressed, but we can assume that the addressee was the provincial governor of the
Sandjak Manastir, which then belonged to the eyalet of Edirne. However, it is possible
that the letter was intentionally left without an address so that Boué could use it at any
time when need arose.

Ami Boué undertook lengthy research journeys in the years 1836, 1837 and 1838
through the Balkan Peninsula and the European part of Turkey. In 1840, he published
the result of these journeys in four volumes, entitled La Turquie d’Europe, ou Obser-
vations sur la géographie, la géologie, l'histoire naturelle, la statistique et les moeurs de
cet empire. Among his countless publications on the field of geology, this is considered
his most important work. Contrary to what is claimed in the letter, Boué - in the letter
de Boué - neither was an Austrian subject nor an aristocrat.

Ferik Ahmed Fethi Pasa was, in 1835 and 1836-1837, for several months each Otto-

man ambassador in Vienna.

Keywords: Letter of recommendation, 19th century, Ami Boué, Ahmed Fethi
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Transcription

hiive

Devletlii ‘inayetlii ‘atifetlii re fetlii veli i n-ni ‘am efendiim hazretleri

Avusturya devlet-i fahimesi teb ‘asindan ve asilzadegandan’

Ami Dobovay nam tabib Rumilide ka'in memalik-i mahrise-i hazret-i sahaneyi

ziydret U temagsa iderek der-se ‘adete ‘azimet eylemek tizre bu tarafdan hareket eylemis
olmagla mersumuri dahil-i

kalem i hiikimet-i destturaneleri olan Manastira bi-l-vusul zat-i ‘alileriyle miilakatinda
hakkinda mu ‘amele-i cemile-i dil-ntivazi

ve iltifat-i mekarim-sazileri bi-dirig u sayan buyurilarak miimkiin el-husil olan niyaz u
iltimasatimin karin-i is ‘af

buyurilmasi hustst miitemenna-yi ‘acizanem idtigi ve devlet-i ‘aliye ile dost u mu ‘ahid olan
bi-I-ctimle dtivel-i miitehabbe teb ‘asiniii

her halde himayet i styanetleri ‘ahdnameler serayiti iktizasindan oldigi rehin-i ‘ilm-i
‘alileri buyruldukda her halde emr i irade

hazret-i men lehti l-emriindiir fi 5 S sene 53

Seal: Ahmed Fethi

[1]247

Translation

He

His Highness, my lord - happy, gracious, benevolent, powerful and merciful benefactor!
As the physician named Ami de Boué, a subject and aristocrat of the highly esteemed
country of Austria, set out from here with the destination of the sublime porte, to visit
in Rumeli the well-protected domains of his Majesty, the padishah, it is my humble wish
that the aforementioned (Boué), when he arrives in Manastir, which belongs to the office

and administration of the grand vizier, and when he meets [your] exalted Lordship, be

! Scribal error for asilzadegan
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received with utmost politeness and generosity and [that he] be treated with the unre-
stricted beneficence worthy of him, and that those of his wishes and pledges that can e
met will be generously facilitated.

The conditions of the treaties require each and any protection and safeguarding of the
subjects of all befriended countries, which are on good terms with the Ottoman Empire.
When [all this] is left to his exalted knowledge, wish and order are left by all means to
the highness who has the [power to] order.

On Safer 5, year [12]53 (= May 11, 1837)

Seal: Ahmed Fethi

[1]247
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A Sixteenth-Century Ottoman Reader Calculating the

Apocalypse

A. Tung Sen”

Context

How did sixteenth-century Ottoman subjects relate to debates and calculations re-
garding the end of the universe? A Turkish manuscript at Oxford Bodleian Library (Arch.
Sel. 31) that houses a copy of an almanac with prognostications (takvim) from the year
872 Hijri (1467/1468 AD) offers some intriguing insights. On the left half of the first page
of the manuscript are inserted some back-of-the-envelope type calculations of dates
accompanied by their explanations. These notes are located close to an ownership
statement documenting the possession of the book by a certain Ca‘fer b. ‘Ivaz, who, as
the statement reveals, was an instructor (miiderris) teaching at the Torumtay medrese
in Amasya. We cannot claim with certainty that these calculations were made by Ca‘fer
b. ‘Ivaz. I was not able to trace any instructor with the name Ca‘fer from Amasya in
contemporary biographical sources of the sixteenth century. In any case, these notes
capture a particular moment of the note-taker, who, in the Hijri year 959 (1551 or 1552
AD), computes how much time is left until the end of the world, which was largely
believed to have 7000 years of lifespan.

In order to find out the remaining number of years, the note-taker first calculates
how much time has elapsed since Noah’s flood and finds 4656 after making simple
arithmetic mistakes. They take the Hijri year 862 as a starting point and add that 4570

years have passed from the time of Noah’s flood till the Hijri year 862. It is difficult to
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trace the sources of the note-taker’s information; there were already irreconcilable dis-
crepancies at the time among the chronological computations of the biblical past. For
instance, another takvim from the Hijri year 858 that includes chronology tables notes
that 3996 years passed since Noah’s flood until the year 858." No matter what their
source was, the note-taker departs from 4570 years and adds, consecutively, 38 (9o0-
862) and 59 (959-900) to identify the number of years that have elapsed since Noah’s
flood to their particular moment in the Hijri year 959. Instead of writing 4667, however,
which should be the correct sum of 4570, 38, and 59, they compute the sum as 4656. The
note-taker further notes that in between Noah’s flood and the time of Adam (i.e., the
Creation) are there 1200 years, which they add to the previous 4656 and reach 5856. To
make their calculations easier, they round it up to 6ooo and mark the 144-year
difference. Based on the belief that the world had a 7,000-year lifespan, the note-taker
registers that there were then 1,144 years left till the end of the world. As the note-taker
says, this is attested by many books in theology, philosophy, Quranic exegesis, or
Prophetic tradition.

Although debates and expectations about the imminency of the apocalypse was a
theme frequently visited by the fifteenth- and sixteenth-century Ottoman literati and
individuals with overt Sufi leanings, astrological texts from the period reveal surprisingly
little about the millenarian and apocalyptic discourse.> In that regard, this note found
in an astrological almanac is a precious documentation of the use of astrological texts as
a space for the manifestation of apocalyptic and millenarian concerns by their readers

and copyists.

Keywords: Apocalypse, almanac, astrology, chronology, millennium, 16 century

Nihal Atsiz, “Hicri 858 Yilina Ait Takvim,” Selcuklu Arastirmalart Dergisi IV (1975): 223-283.

For examples of the apocalyptic discourse penetrating the varying textual corpus of the period, see
Cornell H. Fleischer, “The Lawgiver as Messiah: The Making of the Imperial Image in the Reign of
Suleyman,” in Soliman le magnifique et son temps, ed. Gilles Veinstein (Paris: La Documentation
Franqaise, 1992), 159-177; Barbara Flemming, “Sahib-kiran und Mahdi: Tirkische Endzeiterwartun-
gen im ersten Jahrzehnt der Regierung Siileymans,” in Between the Danube and the Caucasus, ed.
by Gyorgy Kara (Budapest: Akadémiai Kiado, 1987), 43-62.
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Transcription
Tarth-i hicret
862
Tarih-i Nuh nebi
4570 yil
38
159
4656 [sic]

Tarth-i hicretiin

bu yil tokuz yiiz elli tokuzudur
Hazret-i Nih nebi tufanindan berti
Dort bini alt1 yiiz elli alti yil [sic]

olmusdur vesselam

Nuh ile Adem arasinda dahi
tufana gelince bifi iki ytiz [hod?] old
tesmil [?] olursa
1200
L1 4656
5856. 144 ile 6000 yil olur
Amma kitablarda eger kelam eger hikmet eger surith-1 ehadisdir ba ‘z-1 tefasirde
dahi vardir bu nev i insanun
yedi bifi yil hitkmi vardur, anufigtindiir dar-1 ahiretde nev ‘[-i insanu/i hiikmini
Kuran virir
Ahir cefasi cihetleri yedi bifi yildan sofira ¢ikar pes ma Tam oldi ki miiddet-i diinya
yedi bifi y1l imis. Bu takdirce baki 1144 y1l dahi
vardur ki yedi bifi yil tamam ola

Va-llahu "a lam
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Translation

The Hijri year: 862 [corresponding to 1457 or 1458]

The number of years that have elapsed since the [flood at the] time of prophet Noah:
4570

When added by 38 [i.e., 900-862] and 59 [i.e., 959-900], it equals 4656 [sic].

The present year is 959, according to the Hijri calendar

Thus, 4656 [sic] years have elapsed since the flood at the time of the prophet Noah.
And from the time of Adam to the flood in the era of Noah are also 1200 years. When
this is added to 4656, it makes 5856.

When 144 is added to it, it makes 6000.

It has been written in books, be it books on theology, philosophy, commentaries on
Prophetic tradition, and even Quranic exegesis, that humankind has 7000 years of
lifespan [on earth]. God gives their decrees in the abode of the afterlife; the suffering
begins after 7000 years. It is thus known that the world’s lifespan is 7000 years and that
1144 years have remained.

God knows best.
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Facsimile

Oxford Bodleian Library Arch. Sel. 31, 1a.
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A derkenar about the Sultan’s Bridge across Krka River in

Dalmatia, c. 1600

Michael Ursinus’

Context

Tapu ve Kadastro Genel Midiirliigi Tapu Arsiv Dairesi Bagskanligi, Tapu Tahrir Defteri
No. 13 (KGM\TADB\TTD\ooo013) from Ankara is a detailed (mufassal) Survey Register
(tapu tahrir defteri) for the sancaks of Klis and Krka, comprising 321 folia (the original
text breaks off after fol. 321b). On fol. 2a it carries the Tughra of Sultan Ahmed I. and the
following note by a later hand: hicri 1015 tarihidir (‘it is dated 1015H/ 1606-7"). On its front
cover it is described as mufassal-i liva’-i Klis mea Krka 475, Yeni No. 13. Several derkenars
from later periods (from as early as 1037H/1627: fol. 65b) include those on fol. 223b dated
19 Receb 1284H/ 16 November 1867 and on fols. 52b, 205b and 233a dated 19 Zilhicce
1285H/ 2 April 1869 which suggests that this is the mufassal defter-i cedid for the area in
question which was in administrative use over centuries right until the second half of
the 19th century.

The derkenar we are concerned with here can be found on fol. 257b. With its 27
lines it is one of the most comprehensive of its kind in this Survey Register. It highlights
the importance of a river crossing near the fortress of Knin situated on the strategically
important trade route which led from Banja Luka in Bosnia (seat of the Ottoman pro-
vincial government) towards the (Venetian) port cities of Zadar, Sibenik, Split and Trogir
(beyond the ‘Marches of the Padishah’ [ser-hadd-i padisahi]) and describes the urgency
for having a bridge constructed across Krka river below Knin fortress with a length of
360 zira (c. 270 metres). But when the inhabitants (reaya) of a number of villages north

of Knin were ordered by imperial decree to construct the bridge, they replied that on
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their own they would be unable to build the bridge, and instead submitted a petition to
have one of their local notables (ayan-i vilayet) together with two of his servants
(hademe) appointed as their ‘supervisor’ (nazir), who would assist them in whatever way
necessary. The three were duly allocated appropriate wages (vazife) by the Sultan,
whereas the villages in question were given extensive tax exemptions after completion
of the bridge across Krka river. On occasion of the new land survey (hin-i tahrirde) in c.
1604, the responsible officials, on producing their credentials, were given timars in ex-
change for their rations (ulufe) by imperial decree, and nazir Ibrahim the ‘freehold’
(serbestlik) of the bad-i hava levy from the villages in question, which were assured
special protection against anybody intent on violating their exemptions, such as emins
and voyvodas. Would there be any such attempt at violating their freedoms, they would
renege on their fiscal obligations by abandoning their homeland. All this was recorded

in the New Survey Register (defter-i cedid).

Keywords: derkenar, 16th century, Krka River, Dalmatia, bridge, bad-i hava, serbestlik

Transcription

(1) Hala emr-i hiima[yujn-1 sa ‘adet-makrun ile Klis ve Krka sancaklart miiceddeden
tahrir oinmak ferman olindikda Krka sancaginda

(2) kal‘e-i Knin kurbinda nehr-i Krka ltizerinde vaki‘ olan cisr-i sultani havass-i
hiimayunin ortast yirinde Zadra

(3) ve Sibenik ve Ispilit ve Trogir ve Iskradin ve leb-i derydda olan nice iskelelere ve ser-
hadd-i padisahiye

(4) mirari ‘ubur iden ebna-yi sebilifi gazileri ve tevayif-i tiiccar ve sa’ir ehl-i kesb i kar
ve ‘umumen vilayet ehalisinifi

(5) gegtdleri yirinde vaki olub ve nehr-i mezbur ziyade ‘amik ve gayet bataklu mahall
oldugindan suyi dayim tugyandan

(6) hali olmayub képriiden gayri bir hal ile ge¢tid virmediigi ecilden ser-haddlar ve iskele

yollar képriisiiz olmaga



(7)

(8)

(9)

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

(21)

Michael Ursinus, The Sultan’s Bridge across Krka River | 55

mecal olmayub koéprii olmayicak mal-i miriye nigce kesr ve ehali-i vilayete gayet
1ztirab sudurindan ahval-i mezbur vu-

ki 1 tlizere mukaddema der-sa ‘addete ‘arz olindikda bina ve ta ‘mir i¢tlin girii Krka
sancagindan kal ‘e-i Knin kurbinda olan

karye-i Golubik me ‘a Bunye Vas ve Kumalik ve Blanice/Planci [cf. BOATD 284, fol.
1b] nam karyelerifi re ‘ayast nehr-i mezburda tilen ti¢ ytiz altmisg zira ‘

mikdar: kendiilerinde képrii bind ve ta ‘mir ideler diyii emr-i ‘ali ile ferman olindikda
mezburlar yalfiiz binasina kadir

olmadiklart ecilden sol sartiyla kabul iderler ki cisr-i mezbirda ‘ayan-i vilayetden
olan fahri’l-a ‘yan

Ibrahim zide kadriihii iizerlerine iki nefer hademe ile nazir ola ve her hustslarina
mu ‘avin ve muzahir olmak tizere

binasina ihtiyar eyledikleri halleri bab-i sa ‘adete ‘arz olindikda mezbire nezarete
yazan ve emred hademe-i cisre kibel-i sultaniden

vazife ta‘yin olinub elleriye miite ‘addid evamir ve beravat-i padisahi virilmek
mezburlar dahi cisr-i merkumi kema yanbagi

ve tekalif-i ‘orfiyeden ve gilman-i ‘acemiyandan

ve niizul ve begler salkunindan ve mir-i liva ve voyvodalar ve timena istihdamindan
ve lizerlerine iimena ve agavat tayifesi

konub go¢mekden ve c¢erahorlik hidmetinden mu ‘af ve miisellem olmalarina
kendotileri ve nazirlari ellerinde hin-i tahrirde

milite ‘addid evamir-i gerife irad (ibraz?) idiip ve hin-i tahrirde nazirlarina ve mezbur
hademe-i cisre kura-i mezbur Bosna

hazinesinden alageldikleri ‘ultifelerine bedel ferman-i ‘ali ile timar viriliip ve nazir-i
mezbur kura-i merkiume bad-i havasin serbest

olmak iizere timari icmalinde kayd olinup madamki kura-i mezbire ra yetlerinde
serbestlik [?] salb i siyaset

ve yahud kat-i ‘uzuv icab ider ahvali sadir olmiya iimena(!)dan ve mir-i liva

voyvodalarindan bir ferd serbestilerine
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(22) dahl ve ta ‘arruz eylemiye ve hin-i tahrirde re ‘aya-i mezbture ve nice vilayet ehalisi
geliib i ‘lam eyledigin séyle ki vech-i

(23) mesruh lizere mu ‘dafiyet ile ve serbestiyle isbu re ‘afyalyr himayet olinmiya ve
lizerlerine aher kimesne nazirlarindan

(24) gayn giriip dahl idecek olursa mezbur re ‘aya ctimlesi boyle diinya ve ahirete ve mal-i
mirt ve ehali-i

(25) vilayete lazim ve nafi‘ hayrt birakdiklarindan gayn yirlerin yurtlarin ve cizyelerin
ctimleten biragup giderler

(26) diyti ibra‘i [?] ‘1-hal ile ilam eyledikleri sebebden vech-i mezbur iizere husus-i
merkumelerden serbest

(27) ve mu ‘af ve miisellem olmak iizere defter-i cedide kayd olind tabi -i Knin
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A Defter Entry from 1489 about the Fortress and Town of

Travnik in Bosnia

Michael Ursinus’

Context

BOA TD 24 appears to be the first Survey Register to specifically mention the situation
in and around the fortress (kale) of Travnik during the first 25 years or so after the initial
Ottoman conquest of much of Bosnia in 1463. It is well established that the Hungarian
counter-attacks secured for the king the banate (banovina) of Jajce (with the towns of
Jajce, Banjaluka, Greben, Sokol, Jezero, Vinac, Vrbaski grad, Liva¢, Komotin, Bo¢ac and
Zveclaj along Vrbas river), and the banate of Srebrenik to the east of Doboj and
Gracanica, i.e. well east of Bosna river. The nahiye of Lagva (named after one of the
tributaries of Bosna river of the same name) and mentioned in Ottoman sources for the
first time in 1468/9, was situated between the rivers Vrbas and Bosna. Its original main
settlement is unknown; its centre only later became identified with Travnik. Equally
uncertain is the situation in and around the fortress of Travnik after the fall of Bosnia:
Hazim Sabanovi¢ assumes that Travnik, founded before 1463, lay waste between 1463
and 1477 (based, no doubt, in part on evidence like the icmal defteri dated 1468/9 in
Atatiirk Kitaplig1 O.76, fol. 169a: karye-i Travnik hdli), or was under the control of the
Bosnian puppet-kingdom established by the Ottomans (H. Sabanovi¢, Bosanski pasaluk,
p. 125). It is now known that the fortress of Travnik was initially handed over to the
Ottomans, probably already in 1463, by Pavao, son of Grgur, who (later) held the

stronghold of Hum near the village of Podhum south of Livno.
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The entry in BOA TD 24 refers to Ayas Beg (Pasa), the ‘first sancakbedi of Bosnia’,
as the Ottoman commander who ‘made prosperous’ (imaret etmek) the fortress of Trav-
nik and who also appointed voynuk Stjepan Brankovi¢ to the position of knez of Travnik,
a position that was to be confirmed on him by (Hass) Murad Pasa who held the post of
beglerbegi of Rumili until 1473 (H. Reindl, Mdnner um Bayezid, p. 162f.). Ayas (Ayaz) Beg
was sancakbegi of Bosnia between 1470 and 1475 and again during the early part of 1484.>
Given his appointment of Stjepan Brankovic¢ to the knezlik of Travnik being confirmed
by Hass Murad Pasa who drowned in 1473, it is probable that the reinforcement of
Travnik fortress by Ayas Beg also happened during the early part of his first term of
office, offering exemption from the avariz-i divaniye tax to anyone who was prepared to
settle there, be they Muslim or Christian. As the text of the defter entry makes abun-
dantly clear, years of conflict with the unbelievers (of nearby Jajce) caused the settlers
considerable losses, be that by being killed, taken prisoner or losing their possessions.
In order to avoid their dispersal which would cause great injury (to the state) it became
imperative to appease them (istimale etmek) by offering the settlers to be charged one
ducat from every (Muslim) household and two from any Christian family while alto-

gether exempting them from paying the harac, ispence and any avariz taxes.

Keywords: derkenar, 15th century, Travnik, kale, istimale

Transcription

(1)  Nefs-i Travnik (sic) hassa-i mirliva bundan evvel hazret-i hilafet-penah padisahimiz
haledet hilafettihii

(2) hazretleri Bosna’miii evvelki sancagibegi Ayas Beg mezbur kal‘e imaret itmesi
olindikda hiikm-i hiimaytn

(3) mucibiyle ilicak viriliib sart olinmis ki her kim ki miislimandan ve kefereden geliib
mezbur

Ciro Truhelka, “Tursko-slovjenski spomenici dubrovacke arhive”, in Glasnik zemaljskog muzeja u Bosni i
Hercegovini XXIII (Sarajevo, 1911), p. 341f; 344f.



(4)

(5)

(6)
(7)

(8)

(9)
(10)

(1)
(12)
(13)

(2)
3)
(4)
(5)
(6)
(7)

(8)
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yirde mtitemekkin idecek olurlar ise ‘avariz-i divaniyeden mu ‘af ve miisellem olub
timar irene

‘ddet iizre ‘6srin ve resmin vireler diyti amma mezkur mevzi‘ bagiye muttasil
olmagin bir nice kere

urulub ba ‘z1 kirillub ve ba ‘Z1 esir olmis ve ba ‘zimifi malleri telef olmis ol sebebden

dagilub gitmelii olmislar amma tefettiis olhinub goriliib anlariii ol arada olinur
ma/lJlerinden

nef-i ‘amm ve dagilub gitmelerinden zarar-i tamam var ol cihetden baki
kalancalarina istimalet idtib

haneden haneye birer filtiri ve keferesinden haneden haneye ikiser filtri vaz ‘ olinub

hardc ve ispenge ve sayir ‘avarizatdan mu ‘af ve mtisellem olub civari sinirinda eger
kilarindan

‘ddet tizre ‘Osrin vireler ve zikr olan filurt harman vaktinde vireler ve ol
yirleri geregi gibi ihtiyat evin bekliyeler bu miicibince sart olinub deftere sebt olindi

simdikihalde dahi 6yle kayd olind

Hisse-i Istipan veled-i Brankovik [Stjepan Brankovi¢] nam kdafir ki voynuk evi
padisahimiz yolinda zaferlik (sic)

idiib diismandan haber getiirdiigi sebebden Ayds Beg voynuklukdan ¢agirub
Travnik’in knezligin viriib merhum Murad Pasa daht mukarrer tutub eline mektub
virmis ve voynukluklari iizere bundan sonira dah tapuyla bastinalar zamm eylemis
bunlardur kim zikr olinur evvelden elinde olan Lesicaca’nuri asa[gi]st ve yukarusi
ve Mabatik Sercune [?] nam ¢ayir ve sofira zamm olan Travnik’'da Radivoy veled-i

Privik [Radivoj Privi¢/Pribi¢ ?] ve karindasit Vuk bastinalariyla Radovac Doglovik
[Radovac Doglavi¢ ?] evi havlisi ve bostanhgi

yirler virilmis tasarruf ider simdikihalde sultanu’l-islam ve’l-miislimin padisahimuz
‘ezze makarriihti
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(9) hazretlerine dah ‘arz olinub hiikm-i hiimayun sadaka olinmus simdikihalde daht ki

ve emr-i ‘alem-

(10) muta lizere ber-karar-1 sabik zikr olan yirler taht-1 tasarrufinda olub idegeldtigi

(1) hidmeti eda eyliye diyti deftere sebt olindi
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Summary of illegible or debatable words

Aysu Akcan - ma ‘ciin Recipe

sinameki yapragi  mahmudiye [...]
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Ercan Akyol — Book List

Fayik [...]-zadeden gelmisdiir

[...] i'l-Allame |...]

Kitab
11

Cild geldi [?]
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Omer Kogyigit, Juxtaposition

[...] Mehmed Emin
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A. Tung Sen, Ottoman Reader

tafana gelince bifi iki ytiz [hod?] oldi

tesmil [?] olursa
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Michael Ursinus, a defter
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